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PROTOCOL No. 7 
TO THE CONVENTION FOR THE PROTECTION 

OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL FREEDOMS 

PROTOCOLE N° 7 
Ä LA CONVENTION DE SAUVEGARDE 

DES DROITS DE L'HOMME 
ET DES LIBERUS FONDAMENTALES 
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The member States of the Council of Europe signatory hereto, 

Being resolved to take further steps to ensure the collective enforcement of certain rights 

and freedoms by means of the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental 

Freedoms signed at Rome on 4 November 1950 (hereinafter referred to as "the Convention"), 

Have agreed as follows : 

Article 1 

1. An alien lawfully resident in the territory of a State shall not be expelled therefrom except 

in pursuance of a decision reached in accordance with law and shall be allowed : 

a. to submit reasons against his expulsion, 

b. to have his case reviewed, and 
c. to be represented for these purposes before the competent authority or a person or 

persons designated by that authority. 

2. An alien may be expelled before the exercise of his rights under paragraph 1.a, b and c of 

this Article, when such expulsion is necessary in the interests of public order or is grounded on 

reasons of national security. 

Article 2 

1. Everyone convicted of a criminal offence by a tribunal shall have the right to have his 
conviction or sentence reviewed by a higher tribunal. The exercise of this right, including the 
grounds on which it may be exercised, shall be governed by law. 

2. This right may be subject to exceptions in regard to offences of a minor character, as 
prescribed by law, or in cases in which the person concerned was tried in the first instance by the 
highest tribunal or was convicted following an appeal against acquittal. 

Article 3 

When a person has by a final decision been convicted of a criminal offence and when 
subsequently his conviction has been reversed, or he has been pardoned, on the ground that a 
new or newly discovered fact shows conclusively that there has been a miscarriage of justice, the 
person who has suffered punishment as a result of such conviction shall be compensated 
according to the law or the practice of the State concerned, unless it is proved that the non-
disclosure of the unknown fact in time is wholly or partly attributable to him. 

Article 4 

1. No one shall be liable to be tried or punished again in criminal proceedings under the 
jurisdiction of the same State for an offence for which he has already been finally acquitted or 
convicted in accordance with the law and penal procedure of that State. 

2. The provisions of the preceding paragraph shall not prevent the reopening of the case in 
accordance with the law and penal procedure of the State concerned, if there is evidence of new 
or newly discovered facts, or if there has been a fundamental defect in the previous proceedings, 
which could affect the outcome of the case. 

3. No derogation from this Article shall be made under Article 15 of the Convention. 
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L,es Etats membres du Conseil de 1'Europe, signataires du present Protocole, 

Resofus ä prendre de nouvelles mesures propres ä assurer la garantie collective de certains 
droits et libertes par la Convention de Sauvegarde des Droits de l'Homme et des Libertes 
fondamentales, signee ä Rome le 4 novembre 1950 (ci-apres denommee « la Convention »), 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1 

1. Un etranger residant regulierement sur le territoire d'un Etat ne peut en 8tre expulse 
qu'en execution d'une decision prise conformement ä la loi et doit pouvoir : 

a. faire valoir les raisons qui militent contre son expulsion, 
b. faire examiner son cas, et 
c. se faire representer ä ces fins devant l'autorite competente ou une ou plusieurs personnes 

designees par cette autorite. 

2. Un etranger peut etre expulse avant l'exercice des droits enumeres au paragraphe 1.a, b 
et c de cet article lorsque cette expulsion est necessaire dans l'interet de l'ordre public ou est 
basee sur des motifs de securite nationale. 

Article 2 

1. Toute personne declaree coupable d'une infraction penale par un tribunal a le droit de 
faire examiner par une juridiction superieure la deelaration de culpabilite ou la condamnation. 
L'exercice de ce droit, y compris les motifs pour lesquels il peut etre exerce, sont regis par la loi. 

2. Ce droit peut faire l'objet d'exceptions pour des infractions mineures telles qu'elles sont 
definies par la loi ou lorsque l'interesse a ete juge en premiere instance par la plus haute 
juridiction ou a ete declare coupable et condamne ä la suite d'un recours contre son acquittement. 

Article 3 

Lorsqu'une condamnation penale definitive est ulterieurement annulee, ou lorsque la gräce 
est accordee, parce qu'un fait nouveau ou nouvellement revele prouve qu'il s'est produit une 
erreur judiciaire, la personne qui a subi une peine en raison de cette condamnation est in-
demnisee, conformement ä la loi ou ä l'usage en vigueur dans l'Etat concerne, ä moins qu'il ne 
soit prouve que la non-revelation en temps utile du fait inconnu lui est imputable en tout ou en 
partie. 

Article 4 

1. Nul ne peut etre poursuivi ou puni penalement par les juridictions du meine Etat en 
raison d'une infraction pour laquelle il a dejä ete acquitte ou condamne par un jugement definitif 
conformement ä la loi et ä la procedure penale de cet Etat. 

2. Les dispositions du paragraphe precedent n'emp8chent pas la reouverture du proces, 
conformement ä la loi et ä la procedure penale de l'Etat concerne, si des faits nouveaux ou 
nouvellement reveles ou un vice fondamental dans la procedure precedente sont de nature ä 
affecter le jugement intervenu. 

3 . Aucune derogation n'est autorisee au present article au titre de l'article 15 de la Convention. 
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Article 5 

Spouses shall enjoy equality of rights and responsibilities of a private law character 

between them, and in their relations with their children, as to marriage, during marriage and in 

the event of its dissolution. This Article shall not prevent States from taking such measures as 

are necessary in the interests of the children. 

Article 6 

1. Any State may at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, 
acceptance or approval, specify the territory or territories to which this Protocol shall apply and 

state the extent to which it undertakes that the provisions of this Protocol shall apply to such 

territory or territories. 

2. Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of 

the Council of Europe, extend the application of this Protocol to any other territory specified in 
the declaration. In respect of such territory the Protocol shall enter into force on the first day of 
the month following the expiration of a period of two months after the date of receipt by the 
Secretary General of such declaration. 

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory 
specified in such declaration, be withdrawn or modified by a notification addressed to the 
Secretary General. The withdrawal or modification shall become effective on the first day of the 
month following the expiration of a period of two months after the date of receipt of such 
notification by the Secretary General. 

4. A declaration made in accordance with this Article shall be deemed to have been made in 
accordance with paragraph 1 of Article 63 of the Convention. 

5. The territory of any State to which this Protocol applies by virtue of ratification, accept-
ance or approval by that State, and each territory to which this Protocol is applied by virtue of a 
declaration by that State under this Article, may be treated as separate territories for the purpose 
of the reference in Article 1 to the territory of a State. 

Article 7 

1. As between the States Parties, the provisions of Articles 1 to 6 of this Protocol shall be 
regarded as additional Articles to the Convention, and all the provisions of the Convention shall 
apply accordingly. 

2. Nevertheless, the right of individual recourse recognised by a declaration made under 
Article 25 of the Convention, or the acceptance of the compulsory jurisdiction of the Court by a 
declaration made under Article 46 of the Convention, shall not be effective in relation to this 
Protocol unless the State concerned has made a statement recognising such right, or accepting 
such jurisdiction in respect of Articles 1 to 5 of this Protocol. 

Article 8 

This Protocol shall be open for signature by member States of the Council of Europe 
which have signed the Convention. lt is subject to ratification, acceptance or approval. A 
member State of the Council of Europe may not ratify, accept or approve this Protocol without 
previousiy or simultaneously ratifying the Convention. Instruments of ratification, acceptance or 
approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe. 
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Article 5 

Les epoux jouissent de l'egalite de droits et de responsabilites de caractere civil entre eux 
et dans leurs relations avec leurs enfants au regard du mariage, durant le mariage et lors de sa 
dissolution. Le present article n'empeche pas les Etats de prendre les mesures nicessaires dans 
l'interet des enfants. 

Article 6 

1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du depöt de son instrument de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation, designer le ou les territoires auxquels s'appliquera le 
present Protocole, en indiquant la mesure dans laquelle il s'engage ä ce que les dispositions du 
present Protocole s'appliquent ä ce ou ces territoires. 

2. Tout Etat peut, ä tout autre moment par la suite, par une declaration adressee au 
Secretaire General du Conseil de l'Europe, etendre l'application du present Protocole ä tout autre 
territoire designe dans la declaration. Le Protocole entrera en vigueur ä l'egard de ce territoire le 
premier jour du mois qui suit l'expiration d'une periode de deux mois apres la date de reception 
de la declaration par le Secretaire General. 

3. Toute declaration faite en vertu des deux paragraphes precedents pourra etre retiree ou 
modifiee en ce qui concerne tout territoire designe dans cette declaration, par notification 
adressee au Secretaire General. Le retrait ou la modification prendra effet le premier jour du 
mois qui suit l'expiration d'une periode de deux mois apres la date de reception de la notification 
par le Secretaire General. 

4. Une declaration faite conformement au present article sera consideree comme ayant ete 
faite conformement au paragraphe 1 de l'article 63 de la Convention. 

5. Le territoire de tout Etat auquel le präsent Protocole s'applique en vertu de sa ratification, 
de son acceptation ou de son approbation par ledit Etat, et chacun des territoires auxquels le 
Protocole s'applique en vertu d'une declaration souscrite par ledit Etat conformement au present 
article, peuvent etre consideres comme des territoires distincts aux fins de la reference au 
territoire d'un Etat faite par 1'article 1. 

Article 7 

1. Les Etats Parties considerent les articles 1 ä 6 du present Protocole comme des articles 
additionnels ä la Convention et toutes les dispositions de la Convention s'appliquent en conse-
quence. 

2. Toutefois, le droit de recours individuel reconnu par une declaration faite en vertu de 
l'article 25 de la Convention ou la reconnaissance de la juridiction obligatoire de la Cour faite 
par une declaration en vertu de 1'article 46 de la Convention ne s'exercera en ce qui concerne le 

present Protocole que dans la mesure oü 1'Etat interesse aura declare reconnaitre ledit droit ou 

accepter ladite juridiction pour les articles 1 ä 5 du Protocole. 

Article 8 

Le present Protocole est ouvert ä la signature des Etats membres du Conseil de l'Europe 

qui ont signe la Convention. 11 sera soumis ä ratification, acceptation ou approbation. Un Etat 

membre du Conseil de l'Europe ne peut ratifier, accepter ou approuver le present Protocole sann 

avoir simultanement ou anterieurement ratifie la Convention. Les instruments de ratification, 

d'acceptation ou d'approbation seront deposes pres le Secretaire General du Conseil de l'Europe. 
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Article 9 

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration 

of a period of two months after the date on which seven member States of the Council of Europe 
have expressed their consent to be bound by the Protocol in accordance with the provisions of 
Article 8. 

2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be bound by 
it, the Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a 
period of two months after the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or 
approval. 

Article 10 

The Secretary General of the Council of Europe shall notify all the member States of the 
Council of Europe of : 

a. any signature ; 

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval ; 

c. any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 6 and 9 ; 

d. any other act, notification or declaration relating to this Protocol. 
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Article 9 

1. Le präsent Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit 1'expiration d'une 
päriode de deux mois apräs la date ä laquelle Sept Etats membres du Conseil de 1'Europe auront 
exprimä leur consentement ä etre lies par le Protocole conformärnent aux dispositions de 1'article 8. 

2. Pour tout Etat membre qui exprimera ultärieurement son consentement ä etre lie par le 
Protocole, celui-ci entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit 1'expiration d'une päriode 

de deux mois apräs la date du (181)61 de l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation. 

Article 10 

Le Secrätaire Genäral du Conseil de 1'Europe notifiera ä tous les Etats membres du 

Conseil de 1'Europe : 

a. toute signature ; 

b. le depöt de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation ; 

c. toute date d'entree en vigueur du präsent Protocole conformement ä ses articles 6 et 9 ; 

d. tout autre acte, notification ou declaration ayant trait au präsent Protocole. 
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In witness whereof the undersigned, being 
duly authorised thereto, have signed this 
Protocol. 

Done at Strasbourg, this 22nd day of 
November 1984, in English and French, both 
texts being equally authentic, in a single copy 
which shall be deposited in the archives of 
the Council of Europe. The Secretary General 
of the Council of Europe shall transmit 
certified copies to each member State of the 
Council of Europe. 

For the Government 
of the Republic of Austria : 

For the Government 
of the Kingdom of Belgium : 

For the Government 
of the Republic of Cyprus : 

For the Government 
of the Kingdom of Denmark : 

En foi de quoi, les soussignes diiment 
autorises ä cet effet, ont signe le präsent 
Protocole. 

Fait ä Strasbourg, le 22 novembre 1984, 
en frafflis et en anglais, les deux textes 
faisant egalement foi, en un seul exemplaire 
qui sera depos8 dans les archives du Conseil 
de l'Europe. Le Secretaire G8n8ral du Conseil 
de l'Europe en communiquera copie certifi8e 
conforme ä chacun des Etats membres du 
Conseil de l'Europe. 

Pour le Gouvernement 
de la Republique d'Autriche : 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Belgique : 

Pour le Gouvernement 
de la R8publique de Chypre : 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Danemark : 

Erling VILHELM QUAADE 
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For the Government Pour le Gouvernement 
of the French Republic : de la Republique francaise : 

Roland DUMAS 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Federal Republic of Germany : de la Republique Federale d'Allemagne : 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Hellenic Republic : de la Republique hellenique : 

Theodoros PAGALOS 

For the Government Pour le Gouvernement 

of the Icelandic Republic : de la Republique islandaise : 

For the Government Pour le Gouvernement 

of Ireland : d'Irlande : 
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For the Government Pour le Gouvernement 
of the Italian Republic : de la Republique italienne : 

 

1 

    

Paolo Massimo ANTICI 

  

   

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Principality of Liechtenstein : de la Principaute de Liechtenstein : 

  

   

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Grand Duchy of Luxembourg : du Grand-Duchy de Luxembourg : 

 

$ 

    

Robert GOEBBELS 

  

   

For the Government Pour le Gouvernement 
of Malta : de Malte : 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Kingdom of the Netherlands : du Royaume des Pays-Bas : 

  

    

Hans van den BROEK 
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For the Government Pour le Gouvernement 
of the Kingdom of Norway : du Royaume de Norvege : 

Svenn STRAY 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Portuguese Republic : de la Republique portugaise : 

Jaime GAMA 

For the Government Pour le Gouvernement 
of the Kingdom of Spain : du Royaume de 1'Espagne : 

Fernando MORAN 

For the Government Pour le Gouvernement 

of the Kingdom of Sweden : du Royaume de Suede : 

Lennart BODSTROEM 

For the Government Pour le Gouvernement 

of the Swiss Confederation : de la Confederation suisse : 
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For the Government Pour le Gouvernement 

 

   

of the Turkish Republic : de la Republique turque : 

  

For the Government 
of the United Kingdom of Great Britain 

and Northern Ireland : 

 

Pour le Gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 

et d'Irlande du Nord : 

 

Certified a true copy of the sole original 
documents, in English and in French, de-
posited in the archives of the Council of 
Europe. 

 

Copie certifiee conforme ä l'exemplaire 
original unique en langues franeaise et an-
glaise, depose dans les archives du Conseil 
l'Europe. 

 

Strasbourg, this2g ¶ovember 1984 

   

Strasbourg, le2dnovembre 1984 

  

The Director of Legal Affairs 
of the Council of Europe, 

  

Le Directeur des Affaires juridiques 
du Conseil de l'Europe, 

              

    

Erik HARREMOES 
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